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A SUBTITLING ANALYSIS OF SIMPLE SENTENCE IN BEGIN AGAIN 

BY DHIKANCUT 

Abstract 

This research focuses on the subtitling analysis of simple sentence in Begin 
Again by Dhikancut using Gottlieb’s theory about subtitling strategy and 
Nababan’s theory about subtitling readabilty. The objectives of this research 
are (1) to identify the subtitling strategies of simple sentence found in Begin 
Again (2013) movie and (2) to describe the subtitling readability of simple 
sentence found in Begin Again (2013) movie. The type of this research is 
descriptive qualitative. The object of this research is the Begin Again (2013) 
movie script. The researcher uses documentation and interviewing technique to 
collect the data. The researcher uses triangulation to prove the validity of the 
research where the data sources are from movie and informant. The researcher 
obtains 1612 data which use subtitling strategies in Begin Again (2013) movie 
script. There are Expansion 0,68%, Paraphrase 14,27%, Transfer 70,91%, 
Imitation 2,85%, Condensation 1,55%, Deletion 9,62%, and Resignation 
0,12%. The most subtitling strategy used is Transfer, because the subtitler 
translates the source text completely and accurately. From 1612 data, there are 
2 data of Resignation strategy and it is not able to be analyzed. There are 1601 
data has 3 score  of readability level or 99,44% and 9 data has 2 score of 
readability level or 0,56%. It shows that the most readability level in this 
research is high. It can be concluded that Begin Again (2013) movie subtitle is 
readable. 
 
Keywords: subtitling, Begin Again, simple sentence, descriptive qualitative, 
readability 

Abstrak 
Penelitian ini difokuskan pada analisa penerjemahan kalimat tunggal pada film 
Begin Again (2013) oleh Dhikancut. Teori dari Gottlieb tentang strategi 
penerjemahan dan teori dari Nababan tentang keterbacaan penerjemahan 
digunakan pada penelitian ini. Tujuan dari penelitian ini adalah (1) 
mengidentifikasi strategi penerjemahan kalimat tunggal yang ditemukan pada 
film Begin Again (2013) dan (2) menggambarkan keterbacaan penerjemahan 
kalimat tunggal yang ditemukan pada film Begin Again (2013). Jenis penelitian 
ini adalah kualitatif deskriptif. Objek dari penelitian ini adalah naskah film 
Begin Again (2013). Teknik dokumentasi dan wawancara digunakan oleh 
peneliti untuk mengumpulkan data. Triangulasi digunakan peneliti untuk 
membuktikan kebenaran dari penelitian bahwa sumber data berasal dari film 
dan informan. Peneliti menemukan 1612 data yang memakai strategi 
penerjemahan pada naskah film Begin Again (2013). Jumlahnya yaitu strategi 
Expansion 0,68%, strategi Paraphrase 14,27%, strategi Transfer 70,91%, 
strategi Imitation 2,85%, strategi Condensation 1,55%, strategi Deletion 
9,62%, dan strategi Resignation 0,12%. Strategi Transfer adalah strategi yang 
paling banyak digunakan, karena teks sumber di terjemahkan secara komplit 
dan akurat oleh penerjemah. Dari 1612 data, ada 2 data yang menggunakan 
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strategi Resignation dan tidak dapat di analisa. Ada 1601 data dengan skor  
tingkat keterbacaan 3 atau 99,44% dan 9 data dengan skor tingkat keterbacaan 
2 atau 0,56%. Penelitian ini menunjukkan bahwa tingkat keterbacaan yang 
paling banyak pada penelitian ini adalah tingkat keterbacaan tinggi. Dapat 
disimpulkan bahwa film Begin Again (2013) ini mempunyai tingkat 
keterbacaan Bahasa Indonesia yang baik. 
 
Keywords: penerjemahan, Begin Again, kalimat tunggal, kualitatif deskriptif, 
keterbacaan 
 
 

1. INTRODUCTION 

As a social creature, people want to communicate with others. They want to know 

their surroundings, even they want to know what happen with themselves. This 

curiosity gives pressure to human need to communicate. The most effective 

communication tool is language. By language, people as social creature can 

communicate each other effectively. By language, we explain feelings, opinions, 

even thinking and reasoning. Without language, people can not communicate each 

other, and also they can not explain their expressions and opinions. People and 

language have became one to unity that can not to be separated in this life, people 

need language. 

People in different country may be have different language. When watching 

movie from other country we listen to other language from the movie origin. It 

can be difficult to understand and one of the best soultions is a subtitle with 

translation. Larson (1984: 3) said that translation is studying the lexicon, 

grammatical structure, communication situation, and cultural context of the source 

language text, analyzing it in order to determine its meaning, and then 

reconstructing this same meaning using lexicon and grammatical structure which 

are appropriate in the receptor language and its cultural context. According to 

Catford (1965: 10), translation is the replacement of textual material in one 

language (SL) by equivalent textual material in another language (TL). 

Translating needs analyzing. Main purpose of analyzing is understanding what the 

source language is about by reading, learning the people (age, education, gender), 

and learning the stylistic scale (the degree of language).  
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According to Gottlieb in (Ghaemi and Benyamin, 2010:41) states that 

subtitling is defined as the rendering of the verbal message in filmic media in a 

different language, in the shape of one or more lines of written text, which are 

presented on the screen of movie in synch with the original verbal message. 

According to Lever (1996) Subtitles can be defined as ‘transcriptions of film or 

TV dialogue, presented simultaneously on the screen. The types of subtitling 

available can be divided into two categories: intralingual and interlingual 

subtitling. 

In subtitle translation, the content in TT should have the same degree as in 

ST. In order to balance the content in the ST and TT, the subtitler uses subtitling 

strategies. Henrik Gottlieb’s subtitling strategies are as follows (in Ghaemi and 

Benyamin 2010: 42), the classifications are: 1. Expansion; 2. Paraphrase; 3. 

Transfer; 4. Imitation; 5. Transcription; 6. Dislocation; 7. Condensation; 8. 

Decimation; 9. Deletion; 10. Resignation. 

Subtitle is words that appear on the screen during a movie, video, or 

television show and that are translations of what the actors are saying. Subtitle 

usually placed on the bottom of screen. It is very help people to understand about 

the story what occur in the movie. In the object that will be analysed by 

researcher, there are found many simple sentences in the subtitle. The researcher 

will give sample of analyis: 

SL: It’s an idea. 

TL: Ini adalah ide. 

Based on sample above, the source text It’s an idea is an English simple 

sentence. The target text Ini adalah ide is also an Indonesian simple sentence. 

Literally, it must be Ini adalah sebuah ide. The sample above is using Deletion in  

the subtitling strategies. The word “an” is not translated in to Indonesian but it is 

still equivalent. The sample has high readability level. 

SL: I paid for it. 

TL: Aku membayar untuk itu. 

Based on the second sample, the source text I paid for it is an English 

simple sentence. The target text Aku membayar untuk itu is also an Indonesian 
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simple sentence. The sample above is using Transfer in the subtitling strategies. 

The target language is complete and accurate, so it is equivalent and the sample 

has high readability level. 

Based on the phenomena and analysis above, the researcher is interested in 

analyzing the subtitling strategies of simple sentence and the subtitling readability 

and writes it as study entitled A Subtitling Analysis of Simple Sentence in Begin 

Again by Dhikancut. 

2. RESEARCH METHOD 

This research is focused on the subtitling analysis of simple sentence in Begin 

Again by Dhikancut using Gottlieb’s theory about subtitling strategy and 

Nababan’s theory about subtitling readabilty. The objectives of this research are 

(1) to identify the subtitling strategies of simple sentence found in Begin Again 

(2013) movie and (2) to describe the subtitling readability of simple sentence 

found in Begin Again (2013) movie. This type of this research is descriptive 

qualitative. The object of this research is the Begin Again (2013) movie script. 

The researcher uses documentation and interviewing technique to collect the data. 

The researcher uses triangulation to prove the validity of the research where the 

data sources are from movie and informant. In analyzing data had been collected, 

the researcher applies some procedures such as reading Begin Again (2013) movie 

script  by comparing the English script and Indonesian script, classifying the 

subtitling strategies of simple sentence, analyzing the subtitling readabilities of 

simple sentence based on the interview of rater, drawing conclusion about simple 

sentence subtitling strategies and theirs readabilities found in Begin Again (2013) 

movie. 

3. RESEARCH FINDING AND DISCUSSION 

This part consists of research findings and discussion of the subtitling strategies 

of simple sentence and the subtitling readability of simple sentence in Begin 

Again (2013) movie by Dhikancut. 

3.1 Research Finding 

Based on the analyzed data, the researcher obtains 1612 data which use 

subtitling strategies in Begin Again (2013) movie script. There are 7 of 10 
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subtitling strategies used in Begin Again (2013) movie script. There are Expansion 

0,68%, Paraphrase 14,27%, Transfer 70,91%, Imitation 2,85%, Condensation 

1,55%, Deletion 9,62%, and Resignation 0,12%. The most subtitling strategy used 

is Transfer, because the subtitler translates the source text completely and 

accurately.

3.1.1 Subtitling Strategy of Simple Sentence 

There are 1612 data of subtitling strategies, the researcher uses the subtitling 

strategies based on Gotlieb’s theory. According to this research, the researcher 

found 7 strategies, those are: Expansion, Paraphrase, Transfer, Imitation, 

Condensation, Deletion, and Resignation. 

The focus of the researcher is only the data with simple sentence form. The 

data with simple sentence form is only in 6 strategies, those are : Expansion, 

Paraphrase, Transfer, Imitation, Condensation, and Deletion. 

a. Expansion 

Generally, expansion strategy is used in the target text which the source text 

requires an explanation. It adds a longer text or explanation in the target text 

because some cultural reference from source text does not exist in the target text. 

0837/BG/SS/EXP 

SL: I want it to be punk meets pop. 

TL: Aku ingin itu menjadi musik punk yang bertemu dengan musik pop. 

Based on data above, the source text I want it to be punk meets pop is an 

English simple sentence. The simple sentence form of the source text is 

S+P+O+C. I is a subject, want is a predicate, it is an object, and to be punk 

meets pop is a complement. The type of adverb in the complement is a 

dependent adverbial clause. The target text Aku ingin itu menjadi musik punk 

yang bertemu dengan musik pop is an Indonesian sentence. The word punk and 

pop are basically genre of music. In Indonesia, punk and pop are also genre of 

music, but there must be added word musik in order to the target text is clearly 

delivered. It makes sure that punk and pop are really music genres. The real 

meaning of the source text is delivered by using Expansion strategy. 
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The researcher finds 11 data of Expansion strategy in Begin Again (2013) 

movie script. It is only one of 11 data that shows a form of simple sentence. 

b. Paraphrase 

Paraphrase strategy is often used when the phraseology of the source text can 

reconstruct the target text in the other syntactic way. It conveys the same function 

with significantly changed form. 

0013/BG/SS/PRP 

SL: You’re gonna be amazing. 

TL: Kau pasti keren. 

Based on the data above, the source text You’re gonna be amazing is an 

English simple sentence. The simple sentence form of the source text is S+P+C. 

You is a subject, are gonna be is a predicate, and amazing is a complement. The 

target text Kau pasti keren is the result of paraphrase strategy on it. Literally the 

target text must be Kau akan menjadi luar biasa. The target word Kau pasti 

comes from Kau akan menjadi which actually the real meaning of You’re gonna 

be. The target word keren comes from luar biasa which actually the real meaning 

of amazing. The subtitler uses paraphrase strategy in order to reconstruct the 

target text in other syntactic way. The real meaning of the source text is delivered 

well by using Paraphrase strategy. 

0140/BG/SS/PRP 

SL: It’s my art. 

TL: Ini punyaku. 

Based on the data above, the source text It’s my art is an English simple 

sentence. The simple sentence form of the source text is S+P+C. It is a subject, is 

is a predicate, and my art is a complement. But by using paraphrase, the 

reseacher finds another way to translate it as Ini punyaku, because according to 

the movie, the man who said this sentence is the owner of the art thing. When 

watching the movie, the real meaning of the target text is easily recognized by the 

spectators. 
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0164/BG/SS/PRP 

SL: She says that affectionately. 

TL: Dia mengatakan itu karena dia sayang. 

Based on the data above, the source text She says that affectionately is an 

English simple sentence. The simple sentence form of the source text is 

S+P+O+C. She is a subject, says is a predicate, that is an object, and 

affectionately is a complement. Affectionately means dengan penuh kasih 

sayang. But the subtitler has different way to translate it with paraphrase strategy. 

It conveys the real meaning of the source text. 

0208/BG/SS/PRP 

SL: He still had to make a scene. 

TL: Jika Dia masih ingin membuat keributan. 

Based on the data above, the source text He still had to make a scene is an 

English simple sentence. The simple sentence form of the source text is S+P+C. 

He is a subject, still had to make is a predicate, and a scene is a complement. 

Adding Jika and translating a scene with keributan are a proof of paraphrasing 

the sentence. The real meaning is delivered to the spectators because based on the 

movie the sentence is about parable. 

0225/BG/SS/PRP 

SL: She dresses the way she wants to. 

TL: Dia berpakaian semaunya. 

Based on the data above, the source text She dresses the she wants to is an 

English simple sentence. The simple sentence form of the source text is S+P+C. 

She is a subject, dresses is a predicate, and the way she wants to is a 

complement. The researcher gets this source text into Paraphrase strategy 

because the complement the way she wants to is translated semaunya in the 

target text. Basically, the way she wants to and semaunya is like Transfer 

strategy, but semaunya is a paraphrase form of the way she wants to. The real 

meaning of the sentence is simply delivered to the spectators. 

c. Transfer 
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Transfer is strategy of subtitling or translating the source text completely and 

accurately. It is neutral in discourse and in the slow speech. It is transfering the 

full source text expression into the target text. 

0746/BG/SS/TRF 

SL: People send us their demos. 

TL: Orang-orang mengirimi kita demo mereka. 

Based on the datas above, the source text People send us their demos is an 

English simple sentence. The simple sentence form of the source text is 

S+P+iO+dO. People is a subject, send is a predicate, us is an indirect object, and 

their demos is a direct object. and the target text Orang-orang mengirimi kita 

demo mereka are translated complete and accurate. People is translated as 

Orang-orang, send us are translated as mengirimi kita, their demos are 

translated as demo mereka. Both sentences are perfectly translated. 

0887/BG/SS/TRF 

SL: I will kill you. 

TL: Aku akan membunuhmu. 

Based on the datas above, the source text I will kill you is an English simple 

sentence. The simple sentence form of the source text is S+P+O. I is a subject, 

will kill is a predicate, and you is an object. The target text Aku akan 

membunuhmu are translated accurate and complete. I is translated as Aku, will is 

translated as akan, and kill you are translated as membunuhmu. The subtitler does 

not find any addition or deletion because if the subtitler translates them 

differently may change the real meaning. 

1226/BG/SS/TRF 

SL: She is my daughter. 

TL: Dia adalah putriku. 

Based on the datas above, the source text This is my daughter is an English 

simple sentence. The simple sentence form of the source text is S+P+C. She is a 

subject, is is a predicate, and my daughter is a complement. It is are translated 

accurate and complete without adding or deleting any word on it. This is are 



 
 

9 
 

translated as Ini adalah and my daughter are translated putriku. The analysis of 

both sentences is perfectly translated. 

0075/BG/SS/TRF 

SL: We appreciate your candor. 

TL: Kami menghargai kejujuranmu. 

Based on the datas above, the source text We appreciate your candor is an 

English simple sentence. The simple sentence form of the source text is S+P+C. 

We is a subject, appreciate is a predicate, and your candor is a complement. 

The source text is translated accurately and completely. We is translated as Kami, 

appreciate is translated as menghargai, and you candor is translated as 

kejujuranmu. The real meaning is no need to be asked, because it is Transfer 

strategy. 

d. Imitation 

Imitation produces an identical expression in the target text. Imitation can be 

only applied to proper nouns or greetings. It is typically with names of people and 

places. 

1108/BG/SS/IMT 

SL: This? That’s a splitter. 

TL: Ini? Itu splitter. 

Based on the data above, the source text is an English simple sentence. The 

simple sentence form of the source text S+P+O. That is a subject, is is a 

predicate, and a splitter is an object. The word splitter does not exist in the 

dictionary. In the movie, thing that describes splitter is a thing that makes 2 

headphones go into one input. The subtitler does not change the word splitter 

because it is not possible to make explanation with Expansion strategy and it will 

annoy the spectators watching this movie because it will be too long. 

1224/BG/SS/IMT 

SL: ...This is Miriam. 

TL: ...Ini Miriam. 

Based on the data above, the source text is an English simple sentence. The 

simple sentence form of the source text S+P+O. This is a subject, is is a predicate, 
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and Miriam is an object. Miriam is the name of character in the movie. The real 

meaning of source text is delivered well to the spectators.  

0010/BG/SS/DLT 

SL: ...This is New York. 

TL: ...Ini New York. 

Based on the data above, the source text is also an English simple sentence. 

The simple sentence form of the source text S+P+O. This is a subject, is is a 

predicate, and New York is an object. New York is the name of town in the 

movie. New York is also the main place in the movie. It conveys the real meaning 

of the source text. 

e. Condensation 

Condensation is used to shortening the target text in the least obstrusive way 

possible. If there is over-lengthly source text and the content of the over-lenghtly 

source text is not necessary to be translated so shortening the target text is needed 

to increase coherence for the spectators. 

0230/BG/SS/CDS 

SL: That is fucking bullshit. 

TL: Omong kosong. 

Based on the data above, the source text is also an English simple sentence. 

The simple sentence form of the source text S+P+C. That is a subject, is is a 

predicate, and fucking bullshit is a complement. The target text is shorten as 

Omong kosong. All over the source text is only translated into the word Omong 

kosong. The word Omong kosong is actually the translation of  the word bullshit. 

In this case, there is nothing to change the real meaning. The shortening word 

does not influence the understanding of the spectators. 

0866/BG/SS/CDS 

SL: That’s pretty much. 

TL: Cukup banyak. 

Based on the data above, the source text is also an English simple sentence. 

The simple sentence form of the source text S+P+C. That is a subject, is is a 

predicate, and pretty much is a complement. The target text is shorten as Cukup 
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banyak. The word Cukup banyak is derived from the word pretty much in 

Indonesian meaning. All over the source text is only translated as Cukup banyak. 

It does not influence the spectator because the purpose of Condensation strategy is 

only shortening the target text in the least obstrusive way possible and to increase 

the coherence for the spectators. 

f. Deletion 

Agree with the name of strategy, Deletion is used to eliminate the part of a 

text, it may omits full element. 

0114/BG/SS/DLT 

SL: I’m going to do it right fucking here. 

TL: Aku akan melakukannya dengan benar di sini. 

Based on the data above, the source text is also an English simple sentence. 

The simple sentence form of the source text S+P+O+C. I is a subject, am going to 

do is a predicate, it is an object, right is a complement, and fucking here is also a 

complement. The source text has a word which is eliminated to the target text. 

The word fucking is not translated. The word fucking modifies the complement 

here. The word fucking is not necessary to translate in the target text because the 

word fucking is an american slang word in the source text. The word fucking is 

only to explain the emotion of the actor who said the source text. The real 

meaning is still perfectly delivered. 

0178/BG/SS/DLT 

SL: You don’t need a fucking psychiatrist. 

TL: Kau tidak perlu seorang psikiater. 

Based on the data above, the source text is also an English simple sentence. 

The simple sentence form of the source text S+P+O. You is a subject, don’t need 

is a predicate, a fucking psychiatrist is an object. The source text is only 

eliminated one word in the target text. The word fucking modifies psychiatrist. 

The word fucking is not necessary to translate in the target text because the word 

fucking is an american slang word in the source text. The word fucking is only to 

explain the emotion of the actor who said the source text. The elimination of the 

word fucking does not change the real meaning of the source text. 
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3.1.2 Subtitling Readability 

Based on the research finding above, there is subtitling readability of simple 

sentence in Begin Again (2013). From 1612 data, there are 2 data of Resignation 

strategy and it is not able to be analyzed by subtitling readability. There are 1601 

data has score 3 of readability level or 99,44% and 9 data has 2 score of 

readability level or 0,56%. It shows that the most readability level in this research 

is high. The most dominant readability level is high readability level and the rest 

is medium readability. It can be concluded that this movie Begin Again (2013) has 

readable Indonesian subtitle. The researcher gives description about the 

explanation of readability level. The description is divided into two parts because 

there are 2 kinds of readability level which is found in the subtitle of Begin Again 

(2013). The focus of the researcher is only data with simple sentence form. 

a. High Readability Level 

The first, the readability level of translation is high. High readability level is 

classified when the words, technical terms, phrases, clauses, sentences or 

translation text can understand are by easily the readers. Based on the table, there 

are 1601 data or 99,44% of high readability level. 

0035/BG/SS/TRF 

SL: I’m not asking for much. 

TL: Aku tidak minta banyak. 

Based on the data above, the source text is simple sentence. The simple 

sentence form S+P+C. I is a subject, am not asking is a predicate, and for much 

is a complement. The source text I’m not asking for much is perfectly translated 

as Aku tidak minta banyak. By this data, the spectator will be able to read the 

subtitle in easy way. The real meaning does not change. The rater gives score 3 in 

this data because the data is easy to understand. 

0042/BG/SS/TRF 

SL: She asked me to watch you today. 

TL: Dia memintaku untuk mengawasimu hari ini. 

Based on the data above, the source text is simple sentence. The simple 

sentence form S+P+O+C. She is a subject, asked is a predicate, me is an object 
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and to watch you today is a complement. The source text She asked me to 

watch you today is clear translated as Dia memintaku untuk mengawasimu hari 

ini. It is clearly enough to understand because the subtitler does not change the 

real meaning. The spectator will be able to read the subtitle in easy way. The rater 

gives score 3 in this data because the data is easy to understand. 

b. Medium Readability Level 

The second, the readability level of translation is medium. Generally, medium 

readability level can be understand by the readers. But, there are parts that is 

should be read more than once by the readers to understand the translation. 

0125/BG/SS/DLT 

SL: It’s not working. 

TL: Itu tidak bekerja. 

Based on the data above, the source text is simple sentence. The simple 

sentence form S+P+C. It is a subject, is not is a predicate, and working is an 

object. The source text It’s not working is translated as Itu tidak bekerja. It is 

not clearly enough to understand the target text because it looks like the real 

meaning is not clearly delivered. The word bekerja should be translated with an 

exact word. The translation is not too accurate but it is complete. The rater gives 

score 2 in this data because the data needs explanation in the real meaning. Based 

on 9 data of medium readability level, there is only a sentence that has simple 

sentence form.  

4. CONCLUSION 

Based on the analysed data, the researcher obtains 1612 data which use subtitling 

strategies in Begin Again (2013) movie script. There are Expansion 0,68%, 

Paraphrase 14,27%, Transfer 70,91%, Imitation 2,85%, Condensation 1,55%, 

Deletion 9,62%, and Resignation 0,12%. The most subtitling strategy used is 

Transfer, because the subtitler translates the source text completely and 

accurately. From 1612 data, there are 2 data of Resignation strategy and it is not 

able to be analyzed by subtitling readability. There are 1601 data has score 3 of 

readability level or 99,44% and 9 data has 2 score of readability level or 0,56%. It 

shows that the most readability level in this research is high. The most dominant 
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readability level is high readability level and the rest is medium readability. It can 

be concluded that this movie Begin Again (2013) has readable Indonesian subtitle. 

DEDICATION 

This research paper is dedicated to his best mother, his amazing father, his 

handsome brother, and his dearest soulmate. Hopefully this research paper can be 

useful to another researcher. 
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